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Abstract:

This paper studies the nominal uses of the infi@ith English and Arabic. The aim of the study
is to highlight the similarities and differencestween the two languages in this respect. The
procedure which is followed in this paper is that €ach nominal function, the infinitives in
English and Arabic are put in contrast for findithgg points of similarity and difference. The
study has shown that the nominal infinitive in bdéinguages can be subject of verb, direct
object, retained object, appositive, and adjectbeenplement. However, only the English
infinitive can be objective complement, and onlye tArabic infinitive can be object of
preposition.
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"Infinitive" is a grammatical term referring the form that "expresses the notion of the verb
in its general sense, not as it applies to anyiquéatr subject” (Eckersley & Eckersley, 1960:
230). The Infinitive, in its simple form, does nioidicate a particular time in itself; its time
reference is determined by the predicate governjray by the context. Thus, it may refer to the
present, future, or past. (Schibsbye, 1973: 23).

The infinitive is in origin a neuter abstracun. It has been commonly classified as a "mood"
in accordance with the usage of Latin grammariahs walled it "modus infinitivus" (= the
indefinite mood); but its function is not to exmede "manner” of an action or to denote the
aspect under which it is considered, but to expitessction itself in the most indefinite manner.
In modern English it possesses two forms: the bdmeitive which is withoutto and the to-
infinitive which is the base form of the verb prded byto, e.g.

1. a. | will writesoon.

b. I began to write

The infinitive, like other non-finite verb fms, used to be classified as "verbal"; for it
combines the characteristics of a verb with thdse rmoun, an adjective, or an adverb. (OEDHP,
s.v. infinitive)

The infinitive is a non-finite verb form cossing of the base form of the verb precededdy
as inl want to go The particleo was originally a preposition of direction aslimoved to ask a
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guestion Yet, in the course of time the prepositionalstatf thisto has been lost and it is now
treated as a particle of the infinitive (Curme, 39867; Jespersen, 1977: 320).

The term infinitive - “madar mu’awal” - is used here to roughly refer to fmbic structure
which consists of the imperfect verb preceded leyphrticle’an, such asan yaktuba ((for him)
to write),’an yadrusa((for him) to study), etc.

Arabic has two types of infinitive which ameasdar masbuk bi'dati sabkmarked infinitive)
andmasdar masbuk migeyri 'dati sabk(unmarked infinitive).

(Hassan, 1966: 407)

The marked infinitive has six particles whiale: 'alladhi, law, 'an, ’in, kay, maa (‘al-
'Andulusi, 1984: 518). The first particlan can be associated with a past, present, future, or
imperative verb. Consider the following examplespeztively:

2. Watilka na‘matun tamunuha ‘aleyya 'an ‘abbaloltat israil. (al-Su‘ard’: 22)

("And this is the favour with which thou dospreach me,- that thou hast enslavieel
Children of Israel')

3. Qéla rabbi infrabhafu 'an yukadhibun (al-ard’: 12)

(He said: "O my Lord! | do fear that they Mdharge me with falsehopd

4. ‘alimaan seyaknu minkum mada. (al-Muzzamh 20)

(He knoweth that there may [s®@me] among you in ill-health;)

5.’inn& 'arsalnd Nhan 'ila gawmihi'an 'andhigawmaka ... (lh: 1)

(We sent Noah to his People [with the Commaltidip thou warrthy People before there
comes to them a grievous Penalty.")

However, in this paper, onlian which is associated with the verb in the presemmf is
discussed. In other words, the other particddiadhi, law,’'in, kay, mag and the particléan,
which is associated with a verb in the past, offtingre are excluded from the present study.

The unmarked Arabic infinitive occurs in the follmg example:

6. Tasma‘u bilmu‘aydayrun min ’an taréh ik@weyh, 1975: 44)
((to) hear of the gypsy is betteat to see him)

Infinitives, in both English and Arabic, hameminal, adjectival and adverbial functions.
However, the present study will compare the infimeiin English and Arabic only as nominal.
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Methodology

There are two methods for doing contrastivelisss: either the structure of each language
under study is presented independently, and tlremgparison is made between the structures to
show the similarities and differences between #mgliages in question. Or the comparison is
carried out directly item by item. The present pdp#ows the second method as it saves space.
That is, the structures of the infinitive in Engliand Arabic will be put in contrast from the very
beginning of the paper to highlight the similastiand differences between the nominal uses of
the infinitives in these languages.

The majority of the Arabic Examples are takesm the Holy Quran and the books of
Prophetic Hadith since these are considered authesstources of Arabic language. As for the
examples of Prophetic Hadiths, the researchexd@n’al-Ma‘jam a’al-Mufahras li-’Alféz 'al-
Hadith 'al-Nabaw by A. E. Wincing. Most of the translations of tliranic examples are
taken fromThe Holy Quran: Translation and Commenta@nd Edition (1977) by Abdullah
Yusuf Ali.

Comparison between Nominal Infinitive in English ard Arabic

i. Subject of a Sentence
As subject of a sentence, the English and Arabiinifives occur with “emotive” verbs .e.qg.
7. To see a fine plagxhilarates me. (Frank, 1972: 331)

8. Qéala 'nni layahzundnran tadhhab bih... (Yisuf: 13)
([Jacob] said: "Really it saddens me that yeukhtake him awgy

The infinitive in Arabic may occur as subject ofrlve other than those of “emotion”. Consider
the following example:
9. 'Alam ya'ni liladfina 'amari 'an tehSa‘a quitbuhum lidhikri ll&h ... (alHaddd: 16)
(Has not the Time arrived for the Believerd thair hearts in all humility should engaige
the remembrance of Allah and of the Truth which Ix@an revealed [to them])

Yet, the English and Arabic infinitives functionings subject of a sentence differ in the
following respects:
A. The English infinitive is used as subject of tleebbein the present form
10. a. To steal money wrong.
b. It is wrong to steal money
a. To succeed in the ex#&ra blessing.
b. It is a blessing to succeed in the exam

www.ijee.org



International Journal of English and Educatio ngeté
ISSN: 2278-4012, Volume:5, Issue:3, July 2016

(Roberts, 1968: 343, 344; Wood, 1979: 112)
Whereas the Arabic infinitive is used as a submfca nominal sentence (Mubtada’), i.e. a
sentence free from vetie (k&na ) .e.g.
11. Wa’an taima hayrun lakum. (‘al-Bagara: 184)
(And it is better for you that ye fast....)

Notice that there is another difference betweenBhglish and Arabic previous examples. The
subject of the infinitive in the English example“generic” or “indefinite”; otherwise, it should
be preceded by “for”. The subject of the infinitivethe Arabic example, on the other hand, is
always “definite”.

Moreover, the Arabic infinitive can be introduceg the emphatic particleanna which is
usually translated “verily”, subsequently the iitiie functions as its subject.

12. Qéla fadhhab fa’'inna lakadlhayati_'an tagla |& misas. (Téha: 97)
[Moses] said: "Get thee gone! but thy [punishithin this life will be that thou wilt say,
'‘touch me naot

B. The Arabic infinitive performs the function of gabt of a sentence with the veikéna, laysa
and‘asg, e.g.

13. Mé kana lilmuSritna 'an ya‘'muit masajid allah... (‘al-Tawba: 17)
(It is not for polytheists to attemibsques)

14. Makana li'ahli almadnati wa marhawlahum mina ala‘'r &i 'an yataallafii ‘an rasili
llah... (‘al-Tawba: 120)
(It was not fitting for the people of Medina an@ tBedouin Arabs of the neighbourhood,
to refuse to followAllah's Messenger,...)

15. Laysa al-birra "aritvallti wujithakum gibala almasrigi wal rpab...(al-Bagara: 177)
(It is not righteousness to tyaur faces towards East or West)

16. ‘Asé ’an |a 'aknabidu‘@’l rabbi Saqgiyya (Maryam: 48)
(I hope not to lbemong those who suffer)

The Arabic verbdaysa, ‘asé, andkana (in the negative only, i.end k&ng can be rendered in
English into the structure “it is not” , the veitope” and the structure “it is not ( fitting ) fér
respectively . The English infinitive is used frglith all these structures. e.g.
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17. a. Itis not righteousness to turn your faoegards East or West.

b. He is studying hard. He hopes to passexam.

c. It is not fitting for you to disobeyour parents.
Nonetheless, these English infinitival structures ribt constantly correspond to the Arabic
infinitive with ‘asdand ma kanafor these Arabic verbs have different meaningdifferent
contexts. Consider the following examples.

18. Ma kana linafsin 'an taita 'illa bi'idhn illah. (ali ‘umrén: 145)
(Nor camsoul die except by God’s leave)

19. Wama kéna linabyin 'anga. (ali ‘'umran: 161)
(Nd°rophet could ever ) be false to his trust )

20. Wa ‘asé ’an takrétsay’an wahwaayrun lakum. ...(al-Baqara: 216)
(It is possiblthat ye dislike a thing which is good for you)

With the verb‘asd, the infinitive stands simultaneously for the sdbjand predicate, i.e. it
performs the functions subject and predicate asémee time. e.g.
21. ‘Asa'an tagm
In This example’an tagam stands for the subject and predicate of ‘asa.

(al-Siy, 1961: 192)
ii. Subject Complement
The infinitive in both English and Arabic is usesl eomplement of the subject. However, in
English, it is called “subjective complement”, weas, in Arabic, it is called “predicatdigbar).
22. His advice is to forgive my neighbour

23. Qéla 'ayatuka 'an 1a tukalimmindsa thalathata 'ayyamin 'illa ramza. ('ali ‘uanr 41)
("Thy Sign," was the answer, "Shall it thou shalt speak t®w man for three days
but with signals)

The slots of both the subject and the complemembesfilled by the infinitive in Arabic as well
as in English. Compare the following examples:
24. To respect your parenssto respect yourself (Roberts, 1968: 346)

25.’An takina kaftmanhuwa 'an ta'‘fuwa ‘inda al-magdira
(To be noble is to forgive while powerjul

The Arabic infinitive can be a predicate of the &emic particleinna, as in:
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26. 'Inna 'ayata mulkihi 'an yatyakumaltahitu fihi ... (‘al-Baqara: 248)
(A Sign of his authority is that there shall come/outhe Ark of the covenant...”)

The English infinitive, by contrast, does not haveequivalent for this structure.

Like the subject ofaysa, ‘asa, andkana, the Arabic infinitive functioning as predicate tbkese
verbs (aysa, ‘asé, andkana) also does not constantly correspond to an imnfalitstructure in
English for the same reason that these verbs wmamyeaning according to context. Consider the
following examples:
27. Wama kana hadha alqur'ana 'an yuftara nim dah. (Yanis: 37)

(This Qur'an is not such as can be pradlbgeother than Allah)

28. Wa laysa albirru bi'an t@'albutita minzuhiriha. ('al-Bagara: 189)
(Itis no virtue if ye enter your houses frtme back)

29. Fa‘asé alldhu 'an ta'tiya bil fathi "aw 'amnmin ‘indih. (‘al-M&’ida: 52)
(Ah! perhaps Allah will give (thee) victoryr a decision according to His will).

The Arabic infinitive, in addition, occurs as preglie of the verb&awSakaandkada whereas
the English infinitive occurs as predicate die“about which is equivalent to the preceding
Arabic verbs ‘awSakaandkada).

30. 'AwsSaka’an yaga'afil nahr.
(He_was aboub fall into the river.)

31. KadaulSamsu 'an taub.
(The sun was abotd set )

The Arabic vertk&dadoes not always correspond to the English phiasaabout, e.g.

32. Ma kidtu 'an salliya al‘asra hatta kaddat alSamsu ’argtab.
(b'aqil, 1964: 293)
(I hardly finishedAsr prayer when the sun was abdaise)

iii. Direct Object
The infinitive performs the function of direct objein English and Arabic alike. Compare the
following examples:
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33. He wants to study Arabic

34. Yuridu 'an yadrusa al-‘arabiya

35. Yuridundan yufi’ @ ndra l1&hi bi'fw ahihim. (Cal-Tawba: 32)
(they wantto extinguistthe light of Allah by their mouths)

Verbs that take the infinitive in English and Aralais direct object are divided into two main
classes. One class includes monotransitive veres,verbs taking the infinitive as the only
object, as in the three preceding examples (33-B%. other class includes ditransitive verbs,
i.e. verbs taking the infinitive as one of two altfe.e.g.
36. | advised him to study Arabic

37. Ngahtuhu "an yadrusa al-‘arabiya.

38. Wan@émana'‘a al-iéa’an yu'mini 'idh ja’ahum alhuda ’illa 'an gélu 'aba‘atha Allahu
baSaran da. ('al-'isrd’: 94)
(What kept men back from belief when Guidanaee#o them, was nothing but this:
they said, "Has Allah sent a man [like us] éo[His] Messenger?")

In English, the first class (monotransitive verissjlivided into three groups:-

A. Verbs followed by an infinitive whose subjectaisvays coreferential with the subject of the
main verb includebegin, cease, commence, continue, start, forgeteneber, regret, choose,
hope, need, plan, propose, wish, deign, disdaiornswenture, ask, decline, demand, offer, row,
promise, refuse, swear, affect, undertake, claimgfgss, afford, attempt, contrive, falil,
endeavour, learn, manage, neglect, omit, try, agegeange consentdecide long deserve,
determine,_hesitajeprepare presume, pretendgroceed, seelcan't) stand, stop, striyéend,
struggle, trouble, volunteer, vow, condesgezid.
39. a. He began to stuflyr the final exam.

b. He ceased to cwhen they took him to the nursery.

c. They attempted to clinNdount Everest.

d. I can't afford to bug new car this year.
(Palmer, 1968: 160; Scheurweghs, 1969: 205-207ydbrd971: 157-158; Frank, 1972: 334;
Close, 1978: 198; Quirk et al., 1985: 1187)

Quirk et al. (1985: 1188) treat the underlined geirb this subgroup as prepositional verbs, but
the prepositions are omitted when these verbsadlimvied by the to-infinitive, e.g.
40. a. Marlin longed to leaveome.
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b. | would hesitate to interfere
c. We've decided to mot@ a new house.

B. Verbs followed by an infinitive whose subject daboth coreferential with the subject of the
main verb, or grammatically expressettead, hate, like, love, loathe, prefer, intend,ntya
mean, (can't) help, (can't)bear, beg, desire, epeboose, request, ask, wish.
(Graver, 1971: 163; Archer & Nolan-Wood879: 101)

41. a. | want (him) to atterttie meeting.

b. I wish (you) to sdlee film.

c. They like (her) to pritite letter.
The intervening (NP), here, is analysed as theestilgf the infinitive, not the object of the main
verb.

(Quirk et al. 1985: 11879B)

C. Verbs followed by an infinitive introduced by winrds include:ask, consider, decide,
discover, explain, find out, guess, forget, inquieow®, learn, observe, perceive, remember,
see, settle, tell (= explain ), think (= congigeunderstand, wonder, arrange, ascertain,
calculate, check, choose, demonstrate, discusahlest, imagine, indicate, enquire, judge, note,
notice, say, show, etc.
Examples:
42. a.I'm wondering why to gt all.

b. He learned how to sail a baata small boy.

c. You must not forget when to return tleekto the library.

d. He doesn’t know what to say

(Hornby, 1966: 44; Scheurweghs, 1969: Ejsnkie, 1976: 116; Quirk et al., 1985: 1184)

In Arabic, on the other hand, this class is dividgd two groups only:-

A. Verbs followed by an infinitive whose subjectalsvays coreferential with the subject of
the main verb which includeagaba (to desire)nasiya(to forget),agsama(to swear)nadhara
(to vow),’istard‘'a (can ),’iltamasa (to beg),ajma‘a (to agree), hasiba(to think),sa’'ima (to
disdain),ta‘alama (to learn),tadhakara (to remember)hawala (to try, attempt),akfaga (to
fail), ’istakhaqqa(to deserve).

Examples:
43. Watgtahina 'an tankiuhiina... ('al-Nisd’: 127)
(... and yet whom ye desire to marry
44. Wa nasiysdhibu Misa_an ylbirahu (Muslim/Virtues: 170)
(Moses’ colleague forgot to tikiin)
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45. ’Agsamtu 'an 14 'ddula ‘aleyhi thalathan. ('Ahmad bidanbal, 3/166)
(I swore not to come o him for three days)

46. ’Inni nadhartu 'an @mayewman. (Muslim/Fast: 141)
(I vowed to fast day ... )

47. Hal yastdu rabbuka 'an yunazzila ‘aleyna m&’idatan minaaedd’... ('al-M&’ida: 112)
(... Is thy Lord able to seddwn to us a table set (with viands) from heaven).

48. Kuluhum yaltamisu 'an ya’'tamrbaragili Allah (‘al-Nis&'i/manéasik: 51)
(All of them beg to followtod’s Messenger ( in prayer))

49. Wa 'ajma‘u 'an yaj‘éhu fi geyabati | jub... (Msuf: 150
(... They all agreed to throw him aowto the bottom of the well)

50. 'Ahasiba alndsu 'an yutréakan yadilti ’"amanna wa hum |a yuftén. (‘al-‘ankahit: 2)
(Do men think that they will be left alon saying,
"We believe", and that they will ra# tested?)

B. Verbs followed by an infinitive whose subject daaboth coreferential with the subject of
the main verb, or grammatically expressed inclwadgdda(to wish),’akabba (to love),’ardda
(to intend, to wish)tamanna (to wish), zanna (to think), faddala (to prefer ),’ajtara ( to
choose ).

51.’Ayawadu 'gadakum ’'an taknalahu jannatun... ('al-Bagara: 266)
(Does any of you wish that he should hagarden...?)

52. Ma yawaddu allattia kafati min 'ahli alkitébi 'an yunazzalaleykum minheyrin
min rabbikum... (‘al-Baqara: 105)
(It is never the wish of those with&atith among the People of the Book, nor of the
Pagans, that anything good shoutdecdown to you from your Lord.)

53. ...Rhi rijdun yuhibbuna’an yataahatfi... (‘al -Tawba: 108)
(...In'it are men who love to beified;)

54. ’Inna alladima ythibbuna ’an ta8a al-fahiSatu f alladiina "amair... ('al-Nir: 19)
(Those who love (to see) scandal publigireddcast among the Believers,...)
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55. WalBhu yufidu’an yatiba‘aleykum wayutdu alladfina yatabitina afahawéti 'an
tanilt meylan ‘@ima. (al-Nis&: 27)
(Allah doth wish to Turn to you, buetlvish of those who follow their lusts is that ye
should turn away )from Him),- far, tavay).

56.Hattd tamaneytu 'an 'd@lkama‘ahum aw mihum. (‘al-Déarin Rifaqg: 118)
(That I wished to be with themoore of them)

57. Fatamaneytan yadila sallii fi rihdikum.  (Ahmad binHanbal, 4/220)
(I wished he would say play in yolaqge.)

58. Wa’anngananna 'an lan nu'jizallaha fil 'arda walan nu‘jizahu haraba. ('al-Jinn: 12
(But we think that we can by no mefiastrateAllah throughout the earth, nor can we
frustrate Him by flight.0

59. Wa'anrizananid’'an lan tadila al'insu waljinnu‘ala All ahi kadhika. ("akJinn: 5)
(But we do think that no man or spirit shoséyaught that untrue against Allah)

The second class (ditransitive verbs) is divided two groups in English.
A. Verbs that are followed by the infinitive withogtammatical subject, like:
advise, command, entreat, instruct, remind, teaesk, counsel, exhort, invite, request, tell,
beg, forbid, order, recomment urge, beseech, direct, implore, persuade, chajienenjoin,
incite, pray, promiseetc., e.g.
60. a. | told / advised / persuaded Maslksee a doctor

b. I promised her to tell her the secret

With this category of verbs, the intervening (NB)analysed as the indirect object of the main
verb, and the subject of the infinitive is implied this indirect object, except with the verb
promisewhere the subject of the infinitive is impliedthre subject of the main verb.

B. Verbs that are followed by the infinitive introdaet by wh-words, likeadvise, ask, instruct,
remind, show, teach, tell, warn, suggest to, recoemd,andknow.
(Quirk et al. 1985: 1215)

61. a. The barrister advised him what to say enciburt.
b. Please remind me where to chdhg train.

In Arabic, this class consists of two groups:
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A. Verbs followed by infinitive whose subject is alygacoreferential with the object of the main
verb, such aswassd (to enjoin ),;amara (to command ),allama (to teach),sa’ala (to ask),
ralaba(to seek, to requestnasada(to implore),mana‘a (to keep back, to prevent)nasaha (to
advise)tadara‘a (to entreat),agna‘a (to persuadepala (to tell).
Examples
62. 'Awsani rasilu Allahi “salla Allahu ‘aleyhi wasallam” 'an 'dehya ‘anhu.
{imad binHanbal, 1/150)
(The Apostle of God “peace be upon him” amgd me to sacrificenstead of him)

63. 'Inna Allaha ya’murakum 'an tu’addil’amanati 'ila ’hliha. ('al-Nis&’: 58)
(God doth command you to renBlack your trusts to those to whom they are due)

64. ‘Allamanéradilu Allah “salla Allahu *aleyhi wasallam” 'an naqula.
(al-Tirmidhi / Mawagt: 9)
(The Apostle of God “peace be upon hiaught us to say.)

65. Yas’aluka 'ahlu alkitabi "an tunazila@eyhim kitdban mina alsama’... ('al-Nis&’: 153)
(The people of the book ask thee to causeok to descen them from heaven ...)

66. Fgalaba 'ileyhi alnatyu 'an yali‘ah. (abu Dawd / 'aqgdiyah: 31)
(The prophet requested him to lsel)

67. Wahuwa yunaSidahum All&ha 'an 18 yadlihahi ’ila alram.
(al-mrdhi / Managqib: 3)
(And he implores them not to take hanthe Roman Empire)

68. Wama mana‘a alndsa yu'mini 'idh ja'ahumu lhuda 'illa "an qdil 'aba‘atha
Alihu baSaran rat. (al-’Isra’: 94)
(What kept men back to beliavieen Guidance came to them, was nothing but this:
they said, “Has God sent a nii&ke (s) to be (His) Apostle?”)

69. Qédla ma mana‘akan 1a tasjuddidh 'amartuk ... ('al-’A‘raf: 12)
(What prevented thee to bow down whesmmanded thee?)

70. Quil lahu'an yahudhageyr. CAlif leyla wa Leyla: 3/7)
(Tell him to take other than me
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B. Verbs followed by infinitive whose subject is @ticoreferential with the subject of the main
verb or with both the subject and object of thermagrb, i.e. it cannot be coreferential with the
object alone. This group consistsaofe verb only which is the vera‘ada (to promise).
71. Wa ‘adanradilu Allahi “salla Allahu ‘aleyhi wasallam” 'an ytiyari hdkadha
wa hékadha. al-Buharn / Sahadat: 28)
(The prophet of God “peace be upan’tgromised (me) to givene so and so)

72. Wa'adtu i 'an nadhhab# nuzhatin "alusii‘a algadim
(I promised my brother to go a picnic together next week)

iv. Retained Object:
English and Arabic infinitives may function as et objects of passive finite verbs. Compare
the following examples:
73. The student was asked to write the lesson
74. Qul ’inama 'umirtu_ an 'a‘buda Allahea |&'usrika bih. ('al-Ra‘d: 36)
(Say: "l am commanded to worship Allaind not to join partners with Him.)

V. Appositive
Both English and Arabic infinitives are used asagijives, i.e. noun modifiers. e.g.

75. Your ambition,_to become a farmeequires the energy and perseverance that you so
obviously have. (Quirk et al., 1985: 1061)

76. Qul 'inam&’a Z2ukum bi waidatin ‘an tagmda lillahi mathn& wa furada thumma
tatafakar... ( Sabat)4
(Say: "I do admonish you on one point: tandtap before Allah,- (It may be) in pairs,
or (it may be) singly,- and reflectitfvin yourselves))

vi. Adjective Complement .
The English and Arabic infinitives can both be céenpents of adjectives: e.g.
77. John is eastp please

78. Hadha madi‘un jadirun’an yudras
(This topic is worthyo be studied

vii. Objective Complement :
Only the English infinitive occurs as complementtad object of the sentence. e.g.
79. The police reported the traffic to be heavy.
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viii. Object of Preposition
Only the Arabic infinitive can occur governed bypeeposition, i.e. functioning as object of
preposition, e.g.
80. Wa'in jahadé&ka ‘al@n tusrikabi ma leysa laka bihi ‘ilmun fala thuma (Lugman: 15)
("But if they strive (on) to make thee jomworship with Methings of which thou hast
no knowledge, obey them not;)

81. Rdi bi 'an yakuri ma‘a ahawalif... (‘al-Tawba: 87)
(They prefer to be with (the women), whmagn behind (at home))

82. Faqul hal laka'’il&an tazakk&s’'al-Nazi‘at: 18)
(And say to him, "Wouldst thou that thefwouldst be purified (from sin)?-)

Findings

In both English and Arabic, the infinitive in a noral position is used as:
» Subject of verb.
» Direct object.
» Retained object.
» Appositive.
» Adjective complement.
However, the nominal infinitives in English and Armadiffer in the following aspects:

» Whereas the English infinitive is used as subjéthe verb "be" in the present, the
Arabic infinitive is used as subject of a nominahtence, i.e. a sentence free from verb
"be" (kana).

» Only the English infinitive is used with wh-words.

» The Arabic infinitive is introduced by the emphap@rticle’inna which is usually
translated "verily"; the infinitive then functioss its subject.

» The Arabic infinitive is used as subject of thebgerkéna, leysaand‘asa. This use of
the infinitive is rendered in English into variostsuctures according to the context in
which the Arabic infinitive is used with these verb

» The Arabic infinitive functioning as predicate bktverbskéna, leysaand‘asais not
necessarily rendered in English into infinitive étioning as predicate of the English
counterparts of these verbs.

» The infinitive in English is used as subjective gdement after the verb "be" whereas the
Arabic infinitive is used as predicate of a nomisahtence.

» The Arabic infinitive occurs as predicate of thebssawSakaandkadawhich does not
always have a corresponding infinitival construetio English.

» Only the English infinitive occurs as objective qadement.
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» Only the Arabic infinitive occurs as object of posjtion.

» In Arabic, the infinitive occurs as direct objeéttloe verb'istard‘'a, whereas it does not
occur with English equivalent.

» The English verb "go on" (=continue) which takes ithfinitive as direct object has no
Arabic equivalent taking the infinitive as direddject, too.

Conclusion

From the findings of the study, it can be conclutteat although the infinitives in English and
Arabic have almost similar nominal functions, theyve idiosyncratic features. There is not one-
to-one correspondence between the structures affingive in English and Arabic. Therefore,
one should be cautious when translating betweetwibéanguages.
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Appendix

Arabic Phonemic Symbols

IPA: Arabic Consonants

Nearest English

IPA | Letter(s) Equivalent Transliteration
b < (B&) but b
t < (TA) say t
t¢ L (T&) No equivalent t
d > (Dal) do d
d o= (Dad) No equivalent d
ds z (Gim) joy J
k | < (K& Ky k
f < (F&) feel f
0 | &(THE) thing th
8 | >(Dhal) this dh
ol L (z&) No equivalent z
s o= (Sin) see s
S o= (Sad) No equivalent $
z J (Zay) zoo z
I Js (Shn) she s
h | »(HY) him h
m & (Mim) me m
n o (Nan) now n
I J (Lam) leaf I
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t & hdl Il (in Alldh only)

r L (R&) trilledrun r

w s (Waw) we w

j ¢ (Y&) yes y

X ¢ (H&) loch h

Y ¢(Geyn) No equivalent g

h z (H&) No equivalent h

¢ ¢ (‘eyn) No equivalent ‘

? I CAlif) glotalised /t/ beX 'a

IPA: Arabic Vowels

IPA | Letter(s) Ne:;iis\talfgr?:ish Transliteration
I: I see i

[ st [

a | fan, hard a

a set a

u: 3 soan i

u loak u

ar ] light ay

a @ day ey

av S now aw
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